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  PROLOG


  November


  To mennesker, en mand og en kvinde, går hen ad en hospitalsgang. Det er tydeligt, at de har været her før. Kvindens ansigt er roligt; hun tænker tilbage. Manden ser forbeholden ud, tøver et øjeblik ved indgangen til afdelingen. Listen med advarsler, der er trykt på døren, er da også lang nok til at kunne skræmme enhver væk. Ingen blomster, ingen telefoner, ingen børn under otte, ingen, der hoster eller nyser. Kvinden peger på telefonsymbolet (en ret forældet telefon i silhuet med et meget bestemt kryds hen over), men manden trækker bare på skuldrene. Kvinden smiler, som om hun er vant til den slags reaktioner fra ham.


  De trykker på knappen og bliver lukket ind.


  Efter tre senge standser de op. En kvinde med brunt hår sidder op i sengen med et spædbarn i armene. Hun er ikke ved at amme, hun sidder bare og kigger på barnet, stirrer på det, som om hun prøver at indprente sig hvert eneste træk. Den besøgende kvinde, der er lyshåret og smuk, farer derhen og giver den nye mor et kys på kinden. Så bøjer hun sig over spædbarnet, strejfer det med sit hår. Barnet åbner sine uigennemsigtige, mørke øjne, men græder ikke. Manden holder sig i baggrunden, og den lyshårede kvinde gør tegn til, at han skal komme nærmere. Han kysser ikke moren eller barnet, men han siger noget, der får begge kvinder til at le eftergivende.


  Det er ikke svært at gætte barnets køn: Sengen er omgivet af lyserøde kort og rosetter, endog en lettere flad ballon, der erklærer, at “Det blev en pige!” Men barnet selv er i mørkeblåt tøj, som om moren selv allerede har en holdning til den slags stereotypi. Den lyshårede kvinde holder barnet, der ser på hende med de mørke, alvorlige øjne. Kvinden med det brune hår ser på manden og ser hurtigt væk igen.


  Da besøgstiden er forbi, stiller den lyshårede kvinde nogle gaver på natbordet og kysser og kærtegner barnets hoved en sidste gang. Manden står ved fodenden og skraber lidt i gulvet med fødderne, som om han er utålmodig efter at komme videre. Moren smiler med armene om sit barn, i en tidløs gestus, der vidner om fredfyldt moderskab.


  Den lyshårede kvinde vender sig om i døren og vinker. Manden er allerede gået.


  Men fem minutter senere kommer han tilbage, alene, han går hurtigt, løber næsten. Han standser ved sengen. Uden et ord giver kvinden ham barnet i armene. Hun græder, men der er stadig ingen lyd fra barnet.


  “Hun ligner dig,” hvisker hun.


  KAPITEL 1


  Marts


  Det er lavvande. I det tidlige aftenlys strækker sandet sig ud i det fjerne, striber af gul og grå og guld. Vandet i de store pytter mellem klipperne genspejler en bleg, blå himmel. Tre mænd og en kvinde går langsomt hen ad stranden; en gang imellem bøjer de sig ned og stirrer intenst på sandet, tager prøver og fotografier. En af mændene folder med jævne mellemrum noget ud, der ligner en stav, og stikker den ned i sandet. De passerer et fyrtårn, der ligger forladt hen på en klippe, den kække røde og hvide maling skaller, og en strækning, hvor et nyligt stenskred betyder, at de er nødt til at vade ud i havet, plaske igennem det lave vand. Nu er kyststrækningen omdannet til en række små bugter, der ser ud, som om de er blevet spist ud af den bløde sandstensklippe. Det går endnu langsommere, da de er nødt til at klatre over klipper, der er glatte af tang, og resterne af en gammel stenhøfde. En af mændene falder i vandet, og de andre mænd ler; lyden runger i den stillestående aftenluft. Kvinden traver videre uden at se sig tilbage.


  Til sidst kommer de til et sted, hvor klipperne stritter ud i havet og danner et dystert forbjerg. Landet forsvinder i en skarp kurve og efterlader en V-formet vig, hvor tidevandet ser ud til at bevæge sig særlig hurtigt. Hvidtoppede bølger farer mod forrevne klipper, og mågerne kalder vildt. Højt oppe, allerlængst oppe på klippen, ligger et gråt stenhus i let gotisk stil med brystværn og et rundt tårn, der vender ud mod havet. Det britiske flag vajer fra tårnet.


  “Sea’s End House,” siger en af mændene og standser op for at hvile ryggen.


  “Er det ikke der, ham politikeren bor?” spørger en anden.


  Kvinden er standset på den fjerne side af bugten og kigger op mod huset. Brystværnene er mørkegrå, næsten sorte, i det hendøende lys.


  “Jack Hastings,” siger hun. “Han er medlem af Europaparlamentet.”


  Selvom kvinden er den yngste af de fire og har et udpræget alternativt look – lilla, stift strittende hår, piercinger og militærjakke – har de andre tilsyneladende stor respekt for hende. Nu siger en af mændene, næsten bønfaldende: “Tror du ikke, vi skal se at komme videre, Trace?”


  Den mand, der holder staven, en skaldet kæmpe kendt under navnet Irske Ted, tilføjer: “Der ligger en god pub her. The Sea’s End.”


  De andre undertrykker et smil. Ted er berømt for at kende samtlige pubber i Norfolk, hvilket er noget af en præstation i en egn, der efter sigende har en pub for hver dag på året.


  “Lad os bare lige gå stranden færdig,” siger Trace og tager et kamera frem. “Vi kan tage nogle GPS-læsninger.”


  “Erosionen er voldsom her,” siger Ted. “Jeg har læst om det. Sea’s End House er blevet erklæret usikkert på grund af nedstyrtningsfare. Jack Hastings er en rigtig gammel tosse. Typen, der altid holder foredrag om, at en englænders hjem er hans borg.”


  De kigger alle sammen op mod det grå hus på klippen. Den runde tårnmur er kun omkring en meter fra skrænten. Resterne af et stakit hænger og dingler ud i luften.


  “Engang var der en stor have bag ved huset. Med lysthus og det hele,” siger Craig, en af mændene. “Min bedstefar var gartner der.”


  “Stranden er også blevet mudret til,” siger Trace. “Den der vilde storm i februar har rykket på mange af stenene.”


  De kigger alle hen imod den smalle strand. Under klipperne danner volde af småsten en hylde, der så falder brat ned i havet. Det er et ugæstfrit sted, svært at forestille sig familier på skovtur, børn med spader og spande, solbadende voksne.


  “Ligner et klippeskred,” siger Ted.


  “Måske,” siger Trace. “Lad os foretage nogle målinger under alle omstændigheder.”


  Hun fører an langs stranden, holder sig til klippekanten. En skrånende sti fører fra Sea’s End House ned til havet. Fiskerbådene er fastgjort til fortøjninger længere oppe, men havet er på vej indad i højt tempo.


  “Der er ikke nogen vej væk fra stranden på denne her side,” siger den mand, hvis bedstefar var gartner. “Vi skulle nødig blive afskåret.”


  “Det er lavvandet nok,” siger Trace. “Vi kan vade.”


  “Strømmen er lumsk her,” advarer Ted. “Det er nok klogest at styre direkte hen mod pubben.”


  Trace ignorerer ham; hun er ved at fotografere klippesiden, striberne af gråt og sort og en gang imellem en heftig stribe rødt. Ted stikker sin stav i jorden og tager en GPS-måling. Den tredje mand, der hedder Steve, vandrer hen til et sted, hvor en sprække i klippen har skabt en dyb kløft. Kløftens udmunding er fuld af sten, formentlig fra et klippeskred. Steve begynder at klatre hen over bunkerne, hans støvler glider på de løse sten.


  “Forsigtig,” råber Trace efter ham uden at vende sig om.


  Nu er havet mere højlydt, tordner ind mod land, og havfuglene vender tilbage til deres reder højt oppe på klipperne.


  “Vi må hellere se at komme tilbage,” siger Ted igen, men Steve kalder henne fra klippen.


  “Hey, se her!”


  De går over til ham. Steve har lavet et hul i stenbunken og sidder på hug i den huleagtige form bagved. Det er et dybt indhug, næsten en passage, som klipperne hænger mægtigt og dystert hen over. Steve har flyttet på nogle af de større sten og bøjer sig ind over noget, der ligger halvt blottet i den sandede jord.


  “Hvad er det?”


  “Ligner en menneskearm,” siger Ted nøgternt.


  Kriminaloverbetjent David Clough spiser. Det er der ikke noget nyt i. Clough spiser konstant i løbet af sin arbejdsdag; han begynder med en morgenmadsmenu fra McDonald’s, når igennem flere Marsbarer og en PotNoodle til frokost, en nærende sandwich og kage sidst på eftermiddagen, hvorefter han til sidst forkæler sig selv med en pint og en indisk takeaway til aftensmad. Alligevel er Clough beundringsværdig slank om livet, hvilket ifølge ham selv skyldes “fodbold og sex”. Han har dog for nylig anskaffet sig en kæreste, hvilket har betydet mindre af i hvert fald én af disse to aktiviteter.


  Clough har haft en anstrengende dag. Hans chef er på ferie, og Clough har inderst inde håbet, at det her ville blive ugen, hvor Norfolk ville blive hjemsøgt af en seriemorder, som hurtigt ville blive pågrebet af superbetjent David – snart sir David – Clough personligt. Men i stedet har han haft to indbrud, et biltyveri og en kær gamling, der er blevet fundet død i en trappelift. Det er ikke ligefrem Miami Vice.


  Hans telefon ringer ved at brøle den irriterende jingle fra The Simpsons.


  “Trace! Hej, babe.”


  Kriminaloverbetjent Judy Johnson, som (under protest) deler skrivebord med Clough, lader, som om hun skal kaste op. Clough ignorerer hende og nedsvælger resterne af sin blåbærmuffin.


  “Dave, du må hellere komme,” siger Trace. “Vi har fundet nogle knogler.”


  Clough går straks i aktion, tager sin telefon og suser ud ad døren, mens han råber til Judy, at hun skal følge efter. Virkningen reduceres en smule af, at han har glemt sine bilnøgler og er nødt til at gå tilbage efter dem. Judy sidder stadig ved skrivebordet uden at fortrække en mine.


  “Hvad mener du med ‘følg mig’? Du er ikke min overordnede.”


  Clough sukker. Det er typisk Judy at komme med indvendinger og ødelægge deres eneste chance for action i denne her uge. Lige siden hun blev forfremmet sidste år, har hun haft lige lovlig høje tanker om sig selv, efter Cloughs mening. Okay, hun er en rimelig kompetent betjent, men hun er altid på nakken af ham med detaljer – en rapport, der ikke er skrevet færdig, en dato, han har overset, en telefonsamtale, han har glemt at registrere. Men papirarbejde har aldrig opklaret en forbrydelse, siger Clough til hende, om end han kun siger det inde i hovedet; Judy kan godt være ret skræmmende.


  Nu prøver han at lyde som sin chef, når denne er allermest utålmodig.


  “Menneskelige knogler fundet ved Broughton Sea’s End. Vi må hellere se at komme derud.”


  Judy rører stadig ikke på sig.


  “Hvor er de blevet fundet? Helt præcis?”


  Det ved Clough ikke. Han havde for travlt med at være handlingens mand til at stille spørgsmål. Han glor olmt.


  “Var det Trace, der ringede? Er det hende, der har fundet dem?”


  “Mmm. Hun er ved at lave en eller anden undersøgelse af klipperne og sådan noget.”


  “En arkæologisk undersøgelse?”


  “Jeg ved det ikke. Jeg ved bare, at de har fundet nogle knogler, nogle menneskerester. Skal du med, eller har du bare tænkt dig at sidde og stille spørgsmål hele dagen?”


  Faktisk er det ved at blive højvande, da de ankommer til Broughton Sea’s End. Det er for farligt at gå ned på stranden. Clough sender Judy et bebrejdende blik, som hun ignorerer fuldstændigt.


  Trace og Steve venter på dem øverst på klippen i nærheden af Sea’s End Houses hoveddør. Havet er nået til det nederste af den skrånende sti, bølgerne brydes med et smæld mod stenene. På den anden side af vigen stiger klipperne i vejret, lodrette og mørke, nu helt isolerede af højvandet.


  “Det tog sin tid,” lyder Traces hilsen til Clough. “Ted og Craig er gået på pubben.”


  “Irske Ted?” siger Clough. “Han er altid på pubben.”


  Judy finder sin notesbog frem og dobbelttjekker tidspunktet, før hun skriver det ned. Clough synes, hun er grænseløst irriterende.


  “Hvor præcis fandt I knoglerne?” spørger hun.


  “Der er en sprække i klippen,” siger Steve. “En slags kløft.” Han er en senet, vejrbidt mand med gråt hår i hestehale. Typisk arkæolog, tænker Clough.


  “Hvordan fandt du dem?” spørger Judy.


  “Jeg var ved at undersøge et stenskred. Jeg flyttede nogle af de større sten, og dér lå de, nedenunder. Jorden er sikkert blevet rykket af jordskredet.”


  “Ligger de over tidevandslinjen?” spørger Judy. På den anden side af bugten kaster de første bølger sig mod det nederste af klipperne.


  “På nuværende tidspunkt mener vi, at de er blevet beskyttet af brokkerne fra stenskreddet,” siger Trace.


  “Men det er springflod,” siger Steve. “Det bliver en høj en.”


  “Hvis vi rydder stenene væk og graver en grøft,” siger Trace, “så tager havet dem helt sikkert.”


  De ser til, mens vandet nærmer sig, nu med ufattelig fart, får pytterne mellem klipperne til at løbe sammen, drukner høfderne, omdanner den lille bugt til en kværnende pøl af hvidt.


  Trace kigger på sit ur. Hun har ikke haft øjenkontakt med Clough, siden han kom; han ved ikke, om hun er sur, fordi han ikke kom med det samme, eller om hun bare er i professionelarkæolog-rollen. Det er lidt nyt for ham, det her med at være kæreste med en karrierepige, og det er meget nyt at være kæreste med en med punkhår og piercet tunge og Dr. Martens. De mødte hinanden, da Trace var indblandet i en anden sag med arkæologer og begravede knogler. Clough kan huske, hvor tiltrukket han var blevet af Trace, allerede den første gang han så hende grave med hendes tynde arme og de fremtrædende, sammenvævede muskler. Selv nu finder han stadig de muskler (og piercingen) ufattelig sexet. For sit eget vedkommende håber han bare, at de markerede mavemuskler kompenserer for det faktum, at han ikke har læst en bog, siden han gik død halvvejs i Mus og mænd i engelsk i 9. klasse.


  “Er du sikker på, det var menneskeknogler?” spørger Judy.


  “Ret sikker,” siger Trace. Hun skælver let. Solen er væk, og vinden tager til.


  “Hvor gamle?”


  “Jeg ved det ikke. Vi er nødt til at få Ruth Galloway til at kaste et blik på dem.”


  Trace, Clough og Judy udveksler blikke. De har alle sammen deres egne minder om Ruth Galloway. Det er kun Steve, der ikke reagerer på navnet. “Er det ikke hende den biologiske antropolog? Jeg troede ikke, hun var der mere.”


  “Hun har været på barsel,” siger Judy. “Jeg tror, hun er tilbage på arbejde nu.”


  “Hun burde være hjemme og passe den lille,” siger Clough, temmelig uklogt.


  “Hun er enlig mor,” kommer det skarpt fra Trace. “Man må gå ud fra, at hun har brug for pengene.”


  “Hvordan kan det være, at I befandt jer på stranden?” skynder Judy sig at spørge.


  “Vi er ved at lave en undersøgelse for universitet om kysterosion. Vi foretager målinger på alle strandene ud for North Norfolk. Vi har også gjort nogle spændende fund. Palæolitisk håndøkse ved Titchwell, et romersk armbånd ved Burgh Castle, en masse skibsvrag. Steve var ved at undersøge klipperne her, da han så stenskreddet. Knoglerne befandt sig i kløften bagved. Det så ud, som om de havde ligget ret dybt begravet, men at jorden var blevet skubbet væk, da stenene trillede ned.”


  “Hvordan kan det være, I finder de ting?” spørger Judy, da de er på vej tilbage ad klippestien. “Hvis havet kommer nærmere, dækker det så ikke det hele?”


  Clough er glad for, det er Judy, der spørger. Han ville gerne have spurgt, men var bange for at lyde dum foran Trace.


  “Tidevand ændrer sig,” siger Trace kort. “Sand bliver flyttet, strækninger bliver mudret til, andre strækninger bliver afdækket. Småstenene bliver skubbet længere hen ad stranden. Ting, der har været begravet, bliver blottede.”


  “Ligesom vores knogler,” siger Steve. “De har måske nok været begravet over tidevandslinjen, men vandet kommer nærmere, og det slider jorden væk. Og så er en del af klippen faldet ned oven på dem.”


  “Fik I kigget ordentligt på dem?” spørger Clough.


  “Ikke rigtig,” siger Steve. “Højvandet var på vej for hurtigt. Vi ville ikke risikere at strande på den forkerte side af bugten. Men selvom jeg kun nåede at kaste et blik på dem, ville jeg mene, at vi har at gøre med mere end ét skelet.”


  Clough og Judy udveksler blikke. “Helt sikkert menneskeskeletter?”


  “Efter min ydmyge mening, ja.”


  “Vi fandt også noget andet,” siger Trace, der aldrig omtaler sin mening som ydmyg.


  De er nået hen til pubben. Skiltet udenfor, som temmelig taktløst viser en mand, der falder ned fra en klippe, knirker i den tiltagende vind. De kan se Ted igennem vinduet; han er ved at føre en pint op til munden. I det gule lys fra vinduet holder Trace noget frem, der minder lidt om isolationsmateriale, en lille bold af fnuggede, gule fibre.


  “Hvad er det?” spørger Judy.


  “Bomuldsvat?” foreslår Clough.


  “Hørmer lidt,” siger Steve. Der kommer ganske rigtigt en stærk svovlagtig lugt fra materialet.


  “Fantastisk,” siger Clough og gnider sig i hænderne. “Chefen vil elske det.”


  “Hvor er Nelson i øvrigt?” siger Trace.


  “På ferie,” siger Clough. “Tilbage på mandag. Han tæller garanteret dagene.”


  Judy ler. Nelsons antipati mod ferier er en stående vittighed på stationen.


  KAPITEL 2


  Vicekriminalkommissær Harry Nelson sidder ved en swimmingpool med et glas øl i hånden og grubler. Det er aften, og de små kulørte lamper, der hænger i træerne, glimter manisk i det stillestående vand. Nelsons kone, Michelle, sidder ved siden af ham, men hun er dybt opslugt af en samtale om lyse striber i håret med kvinden ved bordet ved siden af og har ryggen til ham. Michelle er frisør, så det er hendes fagområde, og Nelson er klog nok til ikke at forvente en pause i monologen. Hans eget fagområde – mord – vil næppe være et lige så lovende udgangspunkt for en samtale.


  Da Nelson havde fortalt Michelle, at han havde en uges ferie til gode, foreslog hun, at de tog et sted hen “bare os to”. Dengang syntes han egentlig, det lød meget rart. Deres ældste datter, Laura, var flyttet hjemmefra i september for at påbegynde universitetet, og Rebecca på 17 havde ikke i sinde at tilbringe en hel uge sammen med sine forældre. “Desuden vil hun nok ikke kunne tage fri fra skolen,” havde Michelle sagt.


  Nelson havde gryntet skeptisk. Det virkede ikke, som om Rebecca gik særlig meget i skole; hendes liv som sidsteårselev lod primært til at bestå af mystiske “fritimer” og endnu mere mystiske “ekskursioner”. Selv de fag, hun skal til afsluttende eksamen i, er uden for Nelsons fatteevne. Psykologi, mediestudier og miljøvidenskab. Psykologi? Det har han set rigeligt af på arbejdet. Fra tid til anden ruller hans chef, Gerry Whitcliffe, en eller anden splejset psykolog frem for at give ham en “forbryderprofil”. Det viser sig altid, at de leder efter en inkompetent enspænder, der godt kan lide at gøre skade på folk. Jamen tusinde tak for hjælpen, det kunne Nelson sådan set godt selv have regnet ud, endda uden en lang uddannelse ud over en menneskealder i politiet og et grundskolekursus i metalsløjd. Mediestudier virker også bare som et fint ord for at se fjernsyn, og hvordan i alverden udøver man miljøvidenskab, når man befinder sig i et klasseværelse? Det handler om klimaforandringer, havde Michelle fortalt ham med bedrevidende stemmeføring, men han var ikke så nem at narre. De var begge to gået ud af skolen som 16-årige; hvad højere uddannelse angik, var deres børn trådt ind i en helt anden verden.


  Nelson ville gerne have været til Skotland, sågar Norge, men han var nødt til at bruge ferieugen inden udgangen af marts, og Michelle ville have sol. Hvis man ikke skal om på den anden side af jorden, var det eneste sted, man kunne få sol i marts, åbenbart De Kanariske Øer, så Michelle havde booket en uge til dem på et firestjernet hotel på Lanzarote.


  Hotellet var fint nok, og øen havde sin egen askegrå charme, men for Nelson var ugen den rene skærsild. Den første aften var Michelle faldet i snak med et andet par, Lisa og Ken fra Farnborough. Inden der var gået ti minutter, vidste Nelson alt, hvad der var at vide, om Kens job som IT-konsulent og Lisas job som kosmetolog. Han vidste, at de havde to børn, teenagere, som boede hos Lisas forældre i denne uge (Stan og Evelyn), at de foretrak kinesisk takeaway frem for indisk og anså George Michael for at være en fantastisk allround entertainer. Han vidste, at Lisa var allergisk over for avocadoer, og at Ken havde irritabel tyktarm. Han vidste, at Lisa gik til salsa om onsdagen, og at Kens golfhandicap var 13.


  “Hvor mange børn har I?” havde Lisa spurgt Nelson og fikseret ham med et intenst, nærsynet blik.


  “Tre,” sagde Nelson kort. “Tre døtre.”


  “Harry!” Michelle lænede sig frem med dinglende guldhalskæde. “Vi har to døtre, Lisa. Altså, han glemmer snart, hvad han selv hedder.”


  “Undskyld.” Nelson vendte tilbage til sin rejecocktail. “To piger på 17 og 19.”


  Der var kun en eneste gang i aftenens løb, at samtalen døde hen.


  “Hvad laver du til hverdag, Harry?” spurgte Ken.


  “Jeg er politimand,” svarede Nelson og dolkede indædt sin steak.


  “Gudskelov,” sagde han til Michelle, da de kom tilbage til hotelværelset. “Nu behøver vi aldrig tale med de jammerlige mennesker igen.”


  “Hvad mener du?” spurgte Michelle, mens hun tog et håndklæde om sig på vej i bad.


  Nelson tøvede, før han svarede; han havde ikke lyst til at gøre hende for sur, eftersom han satsede på første-nat-på-ferien-sex. “Tja, vi har da ikke ret meget til fælles med dem, hva’?”


  “Jeg kunne godt lide dem,” sagde Michelle og tændte for vandet. “Jeg har spurgt, om de vil spille minigolf med os i morgen.”


  Og det var det. De spillede golf med Lisa og Ken, de tog på sightseeing sammen, hver aften spiste de ved borde, der stødte op til hinanden, og en enkelt, særlig rædselsfuld aften, havde de besøgt en karaokebar. Helvede, funderer Nelson, mens han sidder og lytter til fordelen ved at vælge gyldne striber i håret versus rød med et strejf af honning, kan næppe indebære noget, der er værre end at synge “Wonderwall” i duet med en computerprogrammør fra Farnborough.


  “Vi burde tage af sted sammen igen en dag,” hører han nu Ken sige, imens han læner sig ind mod Nelson. “Lee og jeg har tænkt på Florida næste år.”


  “Vi har været i Disneyland i Florida,” siger Michelle, “da pigerne var mindre. Det var alle tiders, er det ikke rigtigt, Harry?”


  “Pragtfuldt.”


  “Nåh, men nu er det på tide at gøre det uden børnene,” siger Ken. “Hvorfor er det kun børnene, der skal have det sjovt, hva’?”


  Harry ser på ham med stenansigt. “Harry er arbejdsnarkoman,” siger Michelle. “Det er svært for ham at slappe af.”


  “Det må være et stressende job – at være politimand,” siger Lisa. Hun er kommet med en variation over den udtalelse, hver gang hans job er blevet nævnt.


  “Det kan man godt sige,” siger Nelson.


  “Harry har haft et hårdt år,” siger Michelle med indfølende, lavmælt stemmeføring.


  Det kan man også godt sige, tænker Nelson, da de endelig forlader restauranten ved poolen og følges hen til loungen for at få kaffe. Sidste år havde frembragt to barnemordere, mindst tre galninge og et underligt nyt forhold, som ikke mindede om noget, han havde prøvet før. Med tanke på det forhold rejser Nelson sig pludselig op. “Skal lige strække benene,” forklarer han. “Måske ringer jeg lige hurtigt til Rebecca.” Mobildækningen er bedre ude i det fri.


  Udenfor går Nelson to gange rundt om poolen og tænker på forbrydelser, han kan sigte Ken for. Så trækker han ind i mørket ved den “italienske terrasse”, et temmelig dystert område fuldt af tomme krukker og kunstnerisk knækkede søjler. Han klikker på Navne og scroller ned til R.


  “Hej,” siger han til sidst, “hvordan går det?”


  Hos doktor Ruth Galloway går det faktisk ikke særlig godt. Phil, hendes institutleder på University of North Norfolk (UNN), har insisteret på at holde planlægningsmøde klokken 17. Derfor kommer Ruth for sent hen til sin datters dagplejemor for mindst tredje gang denne uge. Da hun standser med hvinende bremser foran rækkehuset i King’s Lynn, kan hun ikke lade være med at tænke, at hendes navn må stå på en eller anden mystisk sort liste over dårlige mødre. Dagplejemoren, der er en hyggelig ældre kvinde ved navn Sandra, som blev fundet efter mange udmattende jobsamtaler og anbefalinger, er fuld af forståelse. “Det skal du ikke tænke på, min kære. Jeg ved godt, hvordan det er, når man arbejder.” Men Ruth har alligevel dårlig samvittighed. Hun ved aldrig helt, hvad hun skal tale med Sandra om. Hun er ikke ligefrem en veninde, men hun er heller ikke en af Ruths studerende eller kollegaer på universitetet. Engang overhørte hun en af de andre mødre (Sandra passer to andre børn) sludre med Sandra ude i køkkenet; hun fortalte alt muligt om sin mand, og hvor rodet han var, og om sine andre børn, der nægtede at lave lektier og spise grøntsager. Det lød så vennesælt og hyggeligt, og Ruth længtes efter at kunne tale med. Men hun har ikke nogen mand og ingen andre børn. Og hendes job som biologisk antropolog med speciale i meget gamle knogler lægger ikke rigtig op til hyggelig køkkensludder.


  Så snart Kate på fire måneder ser Ruth, begynder hun at græde.


  “Det sker altid,” siger Sandra. “Det er en lettelse at se sin mor igen.”


  Men da Ruth kæmper for at få Kate på plads i autostolen, fornemmer hun ikke det mindste tegn på lettelse eller overhovedet kærlighed i Kates gråd. Om noget lyder hun bare vred.


  Kate var stor, da hun blev født. Mere lang end tung. “Er din partner høj?” havde en af jordemødrene spurgt, da hun lagde bylten med det røde ansigt i armene på Ruth. Ruth slap for at svare, da hendes forældre trådte ind ad døren i samme øjeblik med varm mad fra Eltham og blomster og Barnets første bibelfortællinger i armene. Hendes mor skulle have været med til fødslen, men veerne var begyndt under en halloweenfest, som Ruths ven Cathbad, der er druide i fritiden, havde arrangeret. Cathbad, der var iført hvide rober til ære for de gode ånder, var taget med Ruth på hospitalet. “Det første barn er en evighed om at komme ud,” havde han forvisset hende om. “Hvad ved du om det?” havde Ruth skreget, sønderrevet af en smerte, der forekom både ubærlig og konstant. “Jeg har selv en datter,” sagde Cathbad stolt. “Det var ikke dig, der fødte hende,” råbte Ruth. “Det var din kæreste.” Cathbad havde ignoreret Ruths råben og banden og erklæringer om, at hun hadede alle mænd og især ham. Han dryssede urter ud over hende, gik rundt om sengen og mumlede besværgelser, og til sidst holdt han hende bare i hånden.


  “Der går mange timer endnu,” havde jordemødrene muntert sagt. Men Kate var blevet født ti minutter over midnat, så hun undgik halloween og dukkede op lige i tide til allehelgensdag.


  “Jeg går ikke ind for alt det katolske sludder,” sagde hendes mor, da Ruth fortalte hende det. Ruths forældre var genfødte kristne og mente, at det lige præcis var deres trosretning, der havde patent på sandheden – en vrangforestilling, Ruth kunne have fortalt dem, at de formentlig havde til fælles med samtlige religiøse sekter, siden assyrerne begyndte at begrave potteskår ved siden af deres forfædre bare for at være på den sikre side.


  Da Ruth havde kigget ned på sin datters rasende lille ansigt, var hun blevet overrasket over at mærke et jag af genkendelse. Hun vidste ikke, hvad hun havde forventet, men ikke dette. Bøgerne havde talt om moderkærlighed, om eufori og glæde og tvangsamning. Ruth var for udmattet til at føle sig euforisk. Hun var ikke engang sikker på, om det var kærlighed, hun følte i det øjeblik. Det eneste, hun følte, var, at hun kendte sit barn. Hun var ikke en fremmed, hun var Ruths datter. Den følelse bar hende igennem den smertefulde amning (der overhovedet ikke var ligesom de yndige beskrivelser i bogen), igennem den ensomhed, der opslugte hende, så snart hendes forældre var taget af sted igen, igennem de søvnløse nætter og zombieagtige dage, der fulgte. Hun kendte sit barn. De var sammen om det her.


  Hendes mor havde været tilfreds med navnet. “En forkortelse for Catherine, præcis som din tante Catherine i Thornton Heath.” “Det er ikke en forkortelse for noget,” havde Ruth skarpt taget til genmæle, men hun opdagede, at folk havde en tendens til ikke at høre efter, hvad hun sagde. Det var et chok for Ruth, som havde undervist på universitetet, lige siden hun blev færdig med sin uddannelse. Folk plejede at høre efter, hvad hun sagde. Nu var det, som om hendes mund simpelthen åbnede og lukkede sig som en fisk på land, medmindre hun talte specifikt om barnet.


  Cathbad kunne også godt lide navnet. “Efter Hekate, heksegudinden. Meget stærk magi.” Hendes ven Max, der var ekspert i romertiden, havde lagt vægt på det samme. “Hekate blev til tider kaldt jordemoderen, du ved.” Det vidste Ruth udmærket godt, men Kate var ikke opkaldt efter hverken Hekate eller tante Catherine eller Santa Caterina af Siena (som en katolsk præst, Ruth kendte, havde foreslået). Hun hed simpelthen Kate, fordi Ruth godt kunne lide navnet. Det var pænt uden at være prætentiøst, stærkt uden at være hårdt. Man kunne sagtens forestille sig “doktor” eller “parlamentsmedlem” foran. Samtidig var det nuttet nok til en baby.


  Den fremtidige doktor Kate Galloway hyler stadig på bagsædet, da Ruth kører hjemad. Hun bor uden for King’s Lynn ved North Norfolks kyst, ikke i en af de mange pittoreske feriebyer, men i et isoleret lille hus med udsigt til et dystert, men smukt område, der kaldes Saltmarsken. “Du vil da ikke blive boende i det skrækkelige hus, når du har fået barnet, vel?” havde hendes mor spurgt. “Hvorfor ikke?” havde Ruth svaret.


  Hun elsker huset, elsker udsigten, der strækker sig over marsken til ingenting, elsker den ubrudte himmel og lyden af havet, elsker fuglene, der formørker aftenhimlen, og at deres vinger bliver malet lyserøde af den nedadgående sol. Men hun må indrømme, at vinteren har været hård. Hun holdt jul med sine forældre i det sydlige London og havde først glædet sig over at skulle hjem igen, da hun havde fået rigeligt af bordbønner og sin svigerindes snak om kalorier. Men da hun og Kate endelig var kommet hjem og var alene i det lille hus, mens vinden kom brølende ind fra havet, havde hun mærket et let, men ikke desto mindre ægte jag af frygt. De var alene, de var vitterlig alene om det her. Ruths hus er ét af tre, men det ene nabohus er ubeboet, og det andet tilhører nogle sommerhustyper, som bruger det mindre og mindre, nu hvor deres børn er blevet store. Hendes nærmeste naboer bor inde i landsbyen, som ligger halvanden kilometer væk via en mørk, udsat vej, der er hævet over det flade moseområde, og hvor mange er husene er lukket af for vinteren.


  I hele januar måned havde Ruth og Kate knap nok forladt huset. Ruth nærede sig ved Radio 4 (de to afsnit af The Archers var dagens højdepunkt) og ved at betragte Kate. Det var ikke gået op for hende før, at et spædbarn forandrede sig hver eneste dag. En dag kunne Kate smile – hun smilede mest ad Ruths kat, Flint – den næste kunne hun klukke, og ved én glædelig lejlighed sov hun hele natten. Snart hilste hun på sin mor med en helkropsvrikken og en begejstret sparken med benene. Det reddede formentlig Ruth fra at blive vanvittig.


  Da Cathbad kom for at fejre Imbolc, forårets komme, i februar (lidt for tidligt, eftersom der stadig lå sne på jorden), forbløffede han Ruth ved at spørge hende, hvornår hun ville begynde at arbejde igen. Hendes eneboeragtige tilværelse var blevet hendes eneste virkelighed; hendes verden var krympet til de fire vægge og en computerskærm. Men da Cathbad nævnte arbejdet, gik det op for hende, hvor meget hun savnede det. Hun savnede sine studerende og sine kollegaer, men først og fremmest savnede hun arkæologien, den tålmodighedskrævende proces med at gennemgå fund, de ældgamle gåder om knogler og jord, begejstringen ved at gøre en opdagelse. Hun overlod Kate til sin veninde Shona, der så ud til at have købt hele Toys’R’Us i dagens anledning, og tog hen for at tale med Phil. Så kom hun hjem, bestilte noget arbejdstøj på nettet (hendes tøj fra før graviditeten var på mystisk vis blevet for stramt) og gik i gang med at tilvænne Kate til flaske. Denne sidste opgave viste sig at være så vanskelig og følelsesladet, at den satte Ruths nye beslutsomhed på en hård prøve. Men hun hang i, og i begyndelsen af marts begyndte hun at arbejde igen.


  Ruth har været fan af Woman’s Hour i årevis, men det er først nu, hun begynder at kunne se pointen med alle de indslag om “at have mange bolde i luften” og umuligheden af “at kunne få det hele”. Når man gjorde sig umage, var det en overkommelig opgave at få passet sit barn på en forsvarlig facon. Det, hun ikke havde medregnet, var følelserne. Hun havde det elendigt med at forlade Kate, men da hun trådte ind på sit kontor for første gang, hendes eget kontor med hendes eget navn på døren, mærkede hun en lettelse, der var så stærk, at hun var lige ved at græde (og Ruth er ellers ikke typen, der fælder en tåre). Hvis hun kommer for sent, når hun skal hente Kate, føler hun sig skyldig i næsten samtlige forbrydelser mod menneskeheden. Hun længes efter at være sammen med sit barn, men når hun er sammen med hende, bliver hun overmandet af en følelse, der nærmer sig panik. Vil det nogensinde lykkes hende at undslippe, eller vil hun være fanget i denne morverden for altid?


  Nu parkerer hun sin rustne bil uden for sit lille hus. Sikkerhedslyset tænder automatisk og oplyser den tilgroede have og buskadset, som er blæst fladt af vinden. Kate er faldet i søvn, og selvom det betyder, at hun nu ikke vil falde i søvn igen før ved midnat, er Ruth taknemmelig. Hun bærer autostolen ind i huset og stiller den midt i stuen. Flint kommer hen og snuser til Kates ansigt. Ruth bærer ham væk. Hendes mor er fuld af historier om katte, der sætter sig på små børn, så de bliver kvalt, men Flint har indtil videre kun været afmålt venlig, og Ruth er for afhængig af hans selskab til at tillægge ham skumle motiver. Hun giver ham mad, laver te og ristet brød til sig selv og glæder sig til en times ro og fred.


  Så snart hun har sat sig ned, ringer telefonen. Det er Nelson.


  “Hej. Hvordan går det?”


  “Det går fint. Hvor ringer du fra? Er I kommet tilbage?”


  En hul latter. “Nej, jeg er stadig her på forpulede Lanzarote og hører på den kedeligste mand i verden, der taler om harddiske.”


  “Det lyder skægt.”


  “Du drømmer ikke om det.”


  En dyr, international pause følger.


  “Hvordan har Katie det?”


  “Kate.”


  Utålmodigt grynt. “Har hun det godt nok?”


  “Hun har det fint. Hun sover.” Derfra hvor Ruth sidder, kan hun se Kates lille brystkasse hæve og sænke sig. Hun tjekker ikke længere hvert tiende minut, om hendes datter trækker vejret, men hun gør det stadig hver time.


  “Hvad med dagplejemoren? Virker hun fin nok?”


  “Hallo. Du tjekkede, at hun havde en uplettet straffeattest. To gange.”


  “Det er ikke alt, der bliver fanget af den slags tjek.”


  “Hun er helt fin. Hverken morder eller pædofil. Helt fin.”


  Tavshed igen, mens de begge to tænker på mennesker, der viste sig at være anderledes, end man troede. Ruth har hjulpet politiet med opklaringen af to mordsager, der begge omhandlede børn.


  “Jeg kommer hjem i morgen.”


  Men Ruth ved godt, at det ikke betyder, han kommer hjem til hende.


  “Det er meget koldt i Norfolk,” siger hun uentusiastisk.


  “Hold da kæft. Det er altid koldt i skide Norfolk.”


  Han ringer af, og Ruth sidder i sofaen og tænker komplicerede og ubehagelige tanker. Da Trace ringer og fortæller, at de har fundet en massegrav i Broughton, er det nærmest en lettelse.

KAPITEL 3
Næste dag er det lørdag, og ved lavvande går Ruth, Ted og Trace af sted langs stranden til Broughton Sea’s End. Inden da er Kate blevet afleveret hos Sandra. “Det gør ingenting,” havde Sandra sagt, men Ruth synes, at det gør noget. Hverdage er i orden, for sådan er aftalen, men weekender er en ulejlighed. Ruth nærer også en indædt skræk for at skulle bede om tjenester. Hun hader at ringe op og sige med den der særlige, indsmigrende stemme: “Må jeg spørge … Ville du have noget imod … Du har virkelig reddet mit liv … Du er en stjerne.” Hun vil hellere undgå at skulle snakke for sin syge moster og gøre tingene selv, men hun er ved at finde ud af, at når man er mor og har et arbejde, er der ingen vej uden om at bede folk om tjenester. Hun stamper hen over sandet i dårligt humør.
Det er en grå formiddag. Tågen hænger stadig over jorden, men ved havgrænsen er luften kold og klar. Det er en vanskelig gåtur hen over småsten og klippesten fyldt med fastsiddende bittesmå, skarpe muslingeskaller. Ted er næsten utilgivelig munter, i betragtning af at han ikke har fået alkohol endnu. Han kommer med udråb over usædvanlige klippeformationer, finder et stykke svovlkis og en mønt, som havet har slidt helt glat. Han smider sprællende krabber tilbage i havet og skriver sit navn i sandet. Trace går uden at sige noget og tager indimellem notater. Ruth finder det ret irriterende, men hun er glad for, at hun ikke behøver smalltalke.
Da de runder forbjerget, tårner Sea’s End House sig op over dem, gråt mod den grå himmel. Resten af kystlinjen er skjult af tåge, så det ser ud, som om huset kommer flydende ud ad tågen som et dødsmærket krydstogtsskib, der sejler af sted mod isbjerget med alle lys tændt.
“Velkommen til endestationen,” siger Ted med uformindsket munterhed.
Ruth kigger op på klipperne. De er af sandsten, bløde og sprøde i kanterne, hvor der er gjort indhug i den, som var der taget bidder af den. “Sandstensklipper,” siger hun.
“Mmm,” samtykker Ted. “Det er sandsten langs hele denne her strækning. Det er derfor, erosionen er så slem.”
“Der var engang noget kystbeskyttelse i form af bølgebrydere,” siger Trace, “men det forsvandt for mange år siden. Der er nogle rester af dem herovre.”
De kigger alle ud på havet, hvor to-tre store kampesten stikker op ad vandet som gigantiske trappetrin små hundrede meter ude.
“Problemet er, at de fleste kystsikringsanlæg blev bygget i victoriatiden,” siger Ted. “Klipperne bagved var for stejle. Da kystbeskyttelsen forsvandt, var der ingen skråninger eller noget som helst, der kunne bremse tidevandet.”
“Det skulle have været ordnet,” siger Trace. “For bare 50 år siden havde det været tids nok.”
Ted trækker på skuldrene. “Det er global opvarmning, ikke? Havene stiger, og vi kan ikke stille noget op.” Han griner lykkeligt, mens han siger det.
Ruth går hen mod klipperne. Hun kan se, der har været stenskred for nylig, fordi der ligger ujævne bunker af sten og småsten på stranden, og klippevæggen er sortog gråstribet.
“Det er heromme,” siger Ted.
I det fjerneste, mest utilgængelige hjørne af stranden er der en spalte i klippen, en smal sprække, der løber fra det grove græs foroven til stranden forneden. Hulrummet er blevet delvis fyldt op af sten fra stenskreddet, men Ruth kan se, at nogle af brokkerne er blevet fjernet. Hun nærmer sig forsigtigt. “Kig først,” sagde hendes mentor, Erik Anderssen, altid. “Kig først, og først derefter skal du måle op, og først derefter skal du grave. Du får aldrig førstehåndsindtrykket tilbage.” Hun tager billede af klipperne og stenskreddet og tegner et kort i sin notesbog. Så fjerner hun nogle af de større sten med Teds hjælp. I det smalle hulrum mellem to klippevægge er sandet forsvundet og har blottet noget, der først ligner glatte, hvide sten.
Knogler.
Ruth bøjer sig frem. Hun kan se med det samme, at der må være blevet begravet mange lig på én gang. Knoglerne ligger oven på hinanden, men hun kan se mindst tre lårknogler. Lange, solide knogler, hvilket betyder, at skeletterne meget vel kan være mandlige. Der er også en vag lugt af rådne æg. Et øjeblik bliver Ruth svimmel. Hun får mindelser om andre massegrave, hvide knogler i solen. Hun tager en dyb indånding. Hun er nødt til at kortlægge det her fund, markere de steder, hvor knoglerne ligger. “Nogle gange er retningen det allervigtigste,” sagde Erik altid.
“Hvad tænker du?” lyder Teds stemme.
“Her er adskillige lig,” siger Ruth. “Vi er nødt til at kontakte retsmedicineren.”
“Du tror altså ikke, de er gamle?” spørger Ted.
“Der er en god chance for, de ikke er gamle.”
Ruth mener, hun har set hår og tænder – tegn på, at ligene ikke har ligget her i årevis. På den anden side fandt hun så sent som forrige år et fuldstændig perfekt præserveret lig, der var begravet i en tørvemose, og som viste sig at være over 2000 år gammelt. Men tørv er basisk og bevarer knoglerne, hvorimod sand er syreholdigt. Man finder typisk ikke menneskerester, når man graver på sandede steder, fordi knoglerne allerede er blevet fortæret. Hvis disse knogler stadig er i relativt god stand, selvom de ligger i sandjord, så kan det meget vel være, fordi de ikke er ældgamle.
“Dave sagde, han ville kontakte retsmedicineren på mandag,” siger Trace henkastet.
Ruth kigger nysgerrigt på hende. Det passer altså, at Trace er kæreste med Dave Clough. Godt, det ikke er mig, tænker hun.
“Vi burde gøre det i dag,” mener hun.
“Kommer chefen ikke tilbage på mandag?” siger Ted. “Måske vil de vente på ham.”
“Så har han jetlag,” siger Trace. “Han kommer sikkert ikke på arbejde før om tirsdagen.”
“Han er kun på Lanzarote,” siger Ruth.
Et kort øjeblik er der ingen, der siger noget.
Ruth træder hen over forhindringen af småsten. Mellemrummet mellem klipperne er kun omkring en meter bredt og bliver endnu smallere, når man kommer længere ind. Der er meget koldere her, og luften føles klam. Ruth gyser, og det skyldes ikke kun kulden. Hvem kunne finde på at begrave nogen her, på dette utilnærmelige sted? Det kan kun være nogen, der havde noget at skjule. Hun har sit lille udgravningssæt med, men hun vil ikke grave endnu. Bare kig, siger stemmen i hendes hoved. Hvis Trace har ret om det med tidevandet, vil denne her gravplads blive ødelagt, når de fjerner stenene helt. Så meget desto mere grund til at tage ordentlige notater nu. Kroppene ligger nord mod syd. Hun vil mene, at de ligger i korrekt anatomisk position, udstrakt, ryg mod ryg. Hun tager sin skovl og skraber lidt i sandet. Der er helt sikkert to mere nedenunder, måske flere.
“Hvor mange er der?” spørger Ted og spejder ind.
“Ikke sikker. Mindst fire.”
“Fire lig, begravet for relativt nylig,” siger Ted. “Man skulle tro, nogen ville have lagt mærke til det.”
“Ja,” siger Ruth. Hun har set noget mere, men hun ikke har lyst til at nævne det endnu. Ligene er bundet, deres hænder er snøret sammen bag ryggen.
De kan ikke få noget mobilsignal på stranden, så Ruth, Ted og Trace bestiger skråningen ved Sea’s End House. Ruth er stakåndet, da de kommer op. Hun har fået sin figur tilbage efter graviditeten, hvilket er en skam – hun havde egentlig håbet, hun ville få en andens. Før graviditeten vejede hun 79 kilo, nu vejer hun næsten 82. I det store og hele generer det hende ikke. Hun går altid i løst, mørkt tøj og ser sig ikke ret tit i spejlet. Men hun bryder sig ikke om at føle sig i så dårlig form, især ikke når Trace er sprunget op ad bakken som en gazelle og nu står og hamrer numre ind på sin iPhone.
“Cool,” siger Ted og gør tegn mod telefonen.
“Den er god at have til arbejdet,” siger Trace defensivt.
Ruth, der aldrig har følt behov for andet end den mest basale type mobiltelefon, ser skeptisk på hende. Trace kommer fra en meget velhavende familie i Norwich, selvom man ikke kan se det på hende. De fleste arkæologlønninger rækker ikke til den nyeste iPhone-model.
Men ikke engang den nyeste teknologi kan åbenbart sikre mobilforbindelse fra Broughton Sea’s End.
“Ikke så meget som en flimren,” siger Trace med afsky.
“Der kommer nogen,” siger Ruth. En mand i oilskinsjakke kommer målbevidst gående imod dem. To spaniels, der ser deprimerede ud, løber i hælene på ham.
“Søg dækning,” mumler Ted.
Men det lader til, at de indfødte er fredelige.
“Kan jeg hjælpe med noget?” siger manden. “Det er umuligt at få signal her. Det er landet, tiden glemte.” Det lykkes ham at sige det, som om han er ret stolt af den kendsgerning.
“Vi er arkæologer,” siger Trace betydningsfuldt. “Vi har brug for at foretage et akut opkald.”
Ruth kan næsten se tankeboblen stige op fra mandens hoved: hvordan kan noget, der har med arkæologi at gøre, på nogen måde være akut? Har arkæologer ikke kun med fortiden at gøre – for længst døde mennesker, oldgamle genstande, støvede museer? Hvordan kan de stå i hans indkørsel, stakåndede og med skumsprøjt og tale om akutte telefonopkald? Men uanset hvad der står i tankeboblen, så er taleboblen upåklagelig høflig. “I er velkomne til at benytte fastnettelefonen indenfor,” siger han. “Følg mig.”
Tavse følger de efter ham hen mod huset. Hundene trasker lydigt med. I nærbillede ser Sea’s End House mere gotisk ud end før med grå stenmure, småsprossede vinduer og en sømbeslået egetræsdør, der ville egne sig bedre til et slot. Da døren skubbes op, kommer de ind i en enorm hall beklædt med egetræspaneler. Et mosaikvindue sender pytter af grønt og guld ned på parketgulvet, og et kronhjortehoved stirrer vrantent ned på dem. Ruth kommer til at tænke på en privatskole (hvilket er underligt, eftersom hun selv har gået på folkeskole med almindelige vinduer). Hun kan næsten lugte kantinen – kål og overkogt lam.
“Sikke et sted, du har her,” siger Ted.
Manden smiler temmelig sardonisk og fører dem igennem en paneldør, hen ad en gang med stenvægge og ind i et køkken, der minder om en grotte. Beregnet til tjenestefolk, tænker Ruth.
Hun tænker også, at det bør være hende, der foretager opkaldet, men Trace griber røret, så Ruth og Ted står ansigt til ansigt med deres nye ven hen over et spisebord, hvor der nemt kan sidde tyve.
“Lad mig præsentere mig selv. Jack Hastings.”
Jack Hastings? Navnet farer rundt i Ruths hoved, mens hun trykker dets indehaver i hånden. Hun er sikker på, hun har set ham før. Er han skuespiller? En fra universitetet? Meteorologen på lokal-tv?
Gudskelov for Ted, der altid siger, hvad han tænker.
“Du er ham fra parlamentet, ikke?”
“Europaparlamentet,” korrigerer Hastings med et smil.
“Jeg så dig i fjernsynet, da du protesterede mod franskmændene.”
Hastings smiler. Han har et charmerende smil, hvilket formentlig er grunden til, at han bruger det så tit. “Tja, englænderne har protesteret mod franskmændene i århundreder. Det er en del af en prægtig tradition.”
Ruth får en mistanke om, at Hastings nyder at være en del af en prægtig tradition. Han er en flot mand på omkring 60. Sandfarvet hår og lidt under middelhøjde. Han kompenserer for sin lille statur ved at stå meget ret; han er en af de rankeste mænd, hun nogensinde har set, tænker Ruth. Hun bemærker, at hans hage peger opad, og at han lægger vægten på tæerne. Han ruller umærkeligt fremad på fødderne, mens han står over for dem i køkkenet, øjenbrynene er hævede, og selv hans hår ser ud til at løfte sig let.
I baggrunden kan Ruth høre Trace sige: “Jeg spørger hende,” og hun kan ikke lade være med at triumfere lidt indvendigt. Hun tager telefonen og siger til retsmedicineren, at efter hendes mening er knoglerne formentlig under hundrede år gamle. Nej, de er ikke umiddelbart i fare for at blive opslugt af tidevandet; ja, politiet er underrettet. Retsmedicineren siger, han vil udstede en tilladelse, og at udgravningen kan begynde på mandag.
Da Ruth lægger på, sidder Trace og Ted ved bordet, og Hastings er ved at lave te. Ted smiler bredt, men Trace undgår hendes blik.
“Jeg fangede ikke Deres navn,” siger Hastings behageligt.
“Ruth. Doktor Ruth Galloway.”
“Te, doktor Galloway?”
“Ja tak.”
“Mælk og sukker?”
“Bare mælk.”
“Jeg håber ikke, I har noget imod tebreve. Min gamle mor, hun bor hos os insisterer på at lave te med rigtige blade i en potte med si og tehætte og hele balladen, men jeg orker ikke den slags.”
“Jeg går selv ind for så meget ballade som muligt,” siger Ted med den irske accent, han nogle gange tillægger sig.
Hastings ler hjerteligt. “Nå,” siger han, “vil I så fortælle mig, hvad I har fundet på stranden?”
Ruth føler trang til at fortælle ham, at det ikke kommer ham ved, men Trace vil gerne vise sig og siger: “Vi er en del af et team, der undersøger konsekvenserne af kysterosionen på North Norfolks kystlinje.”
Jack Hastings’ ansigt formørkes. “Tal ikke til mig om kysterosion.” Det har vi heller ikke tænkt os, tænker Ruth, men Hastings er ikke til at stoppe. “Der forsvinder lidt af min matrikel hver dag. Halvtreds års erosion på tre år. Jeg har næsten mistet halvanden kilometer jord. Hver morgen går jeg ud for at se, hvor meget af min have der er forsvundet i nattens løb. Tre embedsboliger til kystvagter er faldet i havet. Martellotårnet er væk. Fyrtårnet er i forfald. Vi kan ikke engang sende redningsbåden ud, for rampen er der simpelthen ikke mere. Og hvad gør kommunalbestyrelsen ved det? Ingen verdens ting. Pokkers socialiststyre.”
Heraf udleder Ruth, at Jack Hastings ikke repræsenterer partiet Labour.
“Det ville koste det hvide ud af øjnene at standse havet,” siger Ted fornuftigt.
“Ja, men hvor stopper det?” siger Hastings og gør sig tydeligvis umage for at skrue ned for stemmeføringen. “Snart vil selv The Broads-området være oversvømmet. Norfolk vil forsvinde.”
Det strejfer Ruth, hvor glad Nelson ville blive, hvis han hørte den nyhed. Højt siger hun: “Har De boet her længe, mr. Hastings?”
“Hele mit liv. Min far byggede huset i trediverne.”
“I trediverne?” siger Trace. “Det ser ældre ud.”
“Nej. Gotisk art deco-stil, er jeg bange for. Ingefærsmåkage? Min kone bager dem selv, de er vældig gode.” Ruth tager imod en, selvom Trace takker nej med et lille gys. Det ville sikkert fordoble hendes daglige kalorieindtag.
Ruth håber, at udsigten til, at Norfolk vil forsvinde fra landkortet, har distraheret Hastings fra deres akutte telefonopkald, men hun undervurderer politikeren. Han vender sig mod Trace med endnu et smil.
“Så hvad er det, I har fundet i dag? Et skelet?”
“Faktisk fire skeletter,” tager Trace skarpt til genmæle.
En tavshed følger. Ted læner sig tilbage i stolen med et bredt smil. Ruth sender Trace et rasende blik, som Trace ignorerer. Og i et øjeblik er Jack Hastings’ ansigt fuldstændig udtryksløst, al hans urbane charme er tørret væk. Så bliver smilet tændt igen, og varmen og livligheden kommer strømmende tilbage.
“Fire skeletter! Hvor besynderligt! Hvor fandt I dem?”
“Det er en politiefterforskning nu,” siger Ruth. “Så det er vi desværre ikke bemyndigede til at oplyse.”
Det slår hende, hvor meget hun lyder som en politibetjent – “ikke bemyndigede til at oplyse”! Hun har før lagt mærke til, hvordan Nelson og kompagni altid forfalder til den slags klichéer. På en eller anden måde lyder den sprogbrug forkert i hendes mund.
Men Hastings nikker forstående. “Selvfølgelig. Men hvis jeg kan være behjælpelig på nogen måde …”
“De har allerede været en stor hjælp,” siger Ruth.
“Som sagt har jeg boet her hele mit liv. Der er ikke meget, jeg ikke ved om landsbyen.”
Der bliver stille, mens de alle sammen funderer over den kendsgerning, at der er nogen, der på en eller anden måde har begravet fire mennesker lige neden for Hastings’ dør, uden at det åbenbart er blevet opdaget af en levende sjæl.
“Ved du, hvor længe de har været der, Ruth?” spørger Hastings.
Ruth bemærker, at de åbenbart er blevet dus nu, og at Hastings opfatter hende som den ansvarlige. Hun noterer sig også, at han har stillet det vigtigste spørgsmål.
“Det finder vi først ud af, når vi har gravet skeletterne fri og taget nogle prøver,” siger hun.
Hastings er straks med. “Så det er altså kun knogler?”
“Det kan jeg ikke fortælle,” siger Ruth. “Politiet vil snart være her for at spærre området af. Vi går i gang med udgravningen på mandag.”
“Jamen I må endelig bruge Sea’s End House som base,” siger Hastings. “Det meste af tiden er det kun mig og Stella, der er her. Og mor, selvfølgelig. Vi går hele tiden og bliver væk fra hinanden i det her store hus.”
Hvorfor flytter I så ikke, tænker Ruth. Især når nu huset er ved at falde i havet.
“Ungerne er fløjet fra reden,” siger Hastings med et fortrydeligt smil. “Det er kun os gamle og hundene, der er tilbage.” Han klapper en af sine spaniels, der ser tilbedende på ham.
“Hvor mange børn har I?” spørger Ted.
“Tre. Alastair, Giles og Clara. Drengene er begge to gift nu og har selv børn. Clara er den yngste. Hun er lige blevet færdig på universitetet. Hun ved ikke helt, hvad hun skal give sig til.”
“Nå, men sig til hende, at der ikke er nogen penge i arkæologi,” siger Ted.
Hastings ler. “Åh, Clara vil gerne redde verden. Hun har lige været i Afrika og grave latriner ud, og jeg ved ikke hvad.”
“Hun lyder skøn,” siger Ruth. “Vi må hellere se at komme videre.”
“Ingen hastværk,” siger Trace. “Politiet er ikke kommet endnu.”
“Jeg er nødt til at hente min datter i dagplejen.”
Hun kigger op lige tids nok til at se Traces udtryk af fornøjet foragt.
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Ruth Galloway tilkaldes, da et hold arkaeologer afdakker et lig ved
foden af en klippe, men Ruth har sveert ved at fokusere pa sagen. Dels
er hun netop vendt tilbage fra barselsorlov, dels er det Harry Nelson,
der leder efterforskningen, og han og Ruth har et mildest talt uafklaret
forhold til hinanden. Liget viser sig at have ligget skjult i sandet leenge
- formodentlig siden Anden Verdenskrig. Men da endnu et lig bliver
skyllet op pa stranden, gér det op for Ruth og Nelson, at der muligvis
er en morder pé spil, der forseger at skjule en grusom hemmelighed fra
krigens tid - og snart er de selv i livsfare ...

Huset pd klippen er tredje bog i serien om Ruth Galloway. Hver bog
indeholder en selvsteendig, afsluttet historie.
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ondt og makabert pd sin helt egen stille facon.
Det elsker jeg simpelthen.« krimihjerte.dk om Pigen under jorden

J &k Kk %k »Det er forfriskende, hvordan man kan mikse historie i et
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~ »Gudskelov levede bogen op til alle
mine forventninger ... fantastiske personer og en dejlig,
ter humor.« catsbooksandcoffee.com om Lognens hus
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er lidt som at komme hjem.« bforbog.dk om Lognens hus
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